ANTHEM

Opare teatrâl in doi as.

Ambientassion: une piçule e vecje ostarie cun privative intun  paîs locât fra mieç da la  planure furlane.

No doi masse indicassions ai atôrs, ch’a son parons di movisi cemôt che ur indete il test.

Personis:

DINO – PARON DA L’OSTARIE

ALICE – LA SÔ FEMINE (TIMORADE DI DIO)

SISTO – UN OM  CENCE PRETESIS

ROMEO – UN VEDRAN

VANDA – UNE PUTANE

OLGHE – UNE FEMINE MÂL MARIDADE 

MAURO – UN MESTRI DI SCUELE IN PENSION

DIEGO – IL CAPORION DI UN TROP DI ZOVINS

AT PRIN

Il bancon da l’ostarie al è su la destre, in bande rispiet al public, di môt che clients e osteirs a sedin almancul di profîl cuant ch’a son in peis. Su la parêt di font doi barcons. La puarte di entrade a çampe. Taulins e cjadreis sparniçâs. Une puarte sul davour dal bancon.

***

Ostarie tor deis di bunore un sabide d’autun.

Lino e Alice a son davour dal bancon: un al suie tacis, chê altre a nete cuntun peçot.

Al entre Sisto

SISTO (a Alice): Un tai di neri, parone! Ancje vuê al è rivât dì, tal non di Dio!

ALICE: Al è un pies ch’al è rivât dì, par me, cjar Sisto, stant ch’i soi chi da lis seis a netâ cragne, e tu tu lu sâs,  che tu sês lât e tornât tre voltis in ostarie di cuant ch’al è nât il soreli! E no stâ a  vê in liment Dio, che nol à nissun ce fâ cun lis tôs corsutis.

SISTO: E ce varessio di fâ a cjase, bessôl come un cjan in glesie? Jo no ài la fortune di vê cualchidun ch’al spartìs cun me il pan e il sâl… 

DINO: Il pan e il vin, tu volarâs dîsi! Tenti cont, Sisto, che tu âs ancje tu cualchi primevere su la schene!

Sisto al va a sentâsi tun taulin, scjassant lis spalis. In chel a entre Vanda, la putane; a à passât i cuarant’ains.

VANDA: Par bevi un cafè di sest a tocje rivâ fin chi di vualtris! E a chistis oris! I soi ancjemò miege sbarlufide!

ALICE:  (sute): Alore tu sês guaride ! Nossere tu eris sbarlufide dal dut cuant che tu sês vignude chi a bevi porcariis cun chel forest ben vistût e dut impomatât!

DINO: (a Alice): Procure di impaçâti tai tiei afârs, femine! Vanda a è spatussade e libare di lâ e di fâ cemôt ch’a crôt.

VANDA: (cun agrât): Se no ti vès te, cjâr Dino, che tu mi paris! Il me misteir lu saveis ducju, e alore parcè smaraveâsi ? S’i no cjapi un franc fra vinars di sere e domenie…. I clients a vegnin volenteir chi, a cjadaldiaul, tun puest dismenteât parfin da la politiche,  parcè che nissun ju viôt e nissun ju cognòs.

ALICE: A son ancje altris misteir a chist mont!

DINO : Vonde , Alice ! Va’ davour a cjoimi dôs butiglis di aghe!

Alice a va 

Sisto al jeve in peis.

SISTO: Un altri tajut, Dino!

DINO: Ti partio ancje un pagnut  cun alc dentri?

SISTO: No, lasse pierdi, che il me stomi nol è usât a chist’ore.

Vanda, cun la sô cjicare dal cafè, si tire dongje di lui.

VANDA: Mi senti  chi cun te, Sisto, s’i no ti fâs rivoc.

SISTO (ironic): Ve’ cà la cjadree frute, e polse un pôc, dopo lis faturis di nossere! Ma lassimi lei il gjornâl in pâs!

Al entre Romeo, serio, malinconic.

ROMEO: Dino, dami pan e formadi, un eto di mortadele cu lis picjis e une scjate di fasoi, ch’i parti a cjase. E po’ un tai di verduç, di chel che tu tegnis platât sot dal bancon!

DINO: (riduçant): A ti vorès une femenute, Romeo, che ti scjaldi il jet e che ti fâsi une bocjade cuant ch’al sune misdì.

ROMEO: E indolà vûtu ch’i la cjati, chi di te? Tal paîs a son dome veduis ch’a no molin la pension, e mâlmaridadis ch’and’àn avonde di chel che ur stâ dongje… e lis zovinis no si impacin cuntun vedran madûr. Cui vûtu che mi fronti? Nancje il rusin ! Dome un sant  al pòs fâ un meracul, par me…

ALICE: (ch’a è tornade): Lasse i sans in paradîs e i pecjadôrs in tiere! A àn reson lis feminis a no volêti, lengate sporcje, che tu blestemis e tu porconis dut al dì tirant jù ducju i lunaris!

ROMEO: E chei ch’a van in glesie come te, rudis avemariis e cjâf in bande, sono forsit miôr? I savarès ben jo ce contâti da “le pie donne “ ch’a si resentin i dês ta l’aghe sante!

ALICE: (stiçade): Tu tu sês dome invidiôs e peteçon ! A fuarce di sta cui bràs in pindulon e lis mans scjassant ator pa la place, cence nissun ce fâ e cence nissun penseir, tu viodis il mâl là ch’a nol è  e tu cjati il dret ancje di slengonâ la brave int.

ROMEO: La brave int! Se tu savessis tu ce ch’i sai jo, no ti vansarès timp par criticâmi me. Al è vêr ch’i stoi gran part da la sornade su la puarte di cjase cun lis mans ta la sachete, ma al è biel par chel ch’i sai une pagjine plui dal libri.

DINO: No mi plâs ch’a si rameni chei altris, nancje chi, ta chiste puare ostarie ch’a sta sù par meracul, a sun di centesins e di cjacaris. Ogni paîs al à lis sôs bravis personis, i siei misteris, lis sôs carognetâs. No sin difarents di chei ch’a vivin ta lis grandis citâs.

ROMEO: I varès ce dî su chist, ma vuê no ài propit voe di fotis. Dami il taj, ch’i voi a bevilu tal me cjanton, e dopo i cjapi su il me scartabòs e i voi indevant pa la mê strade.

Ancje Romeo si sente tun taulin.
Dino si volte rabiôs viers la sô femine.

DINO: Ce ti capitie, vuê, Alice ? Tu âs dât cuntri a ducju chei cuatri gjàs ch’a son entrâs chi dentri ! Ti fasino schifo i bês ch’a partin? Za i vin un ce fâ mostro a tignî vierte la barache e tu no tu rivis a fâ muse di ridi nancje s’a ti tirin lis orelis cuntun astic! Dâti une regolade, se no tu vuelis ch’i lini a cirî la caritât pa lis stradis di Udin!

ALICE: No sin  ancjemò cussì mâl ridòs di scugnî sopuartâ lis miseriis dai nestris cliens. Vêle lì un’altre, bune, biele di four e sporcje di dentri…

DINO: E tâs, ch’a ti vegni un colp!

A entre Olghe, une femine ancjemò avonde zovine, cui ocjai neris.

OLGHE: Bundì, Dino. Dâmi par plasê un pachet di sigaretis e un bossolot di Coca…

DINO: (Sot vôs, cun ande misteriose): Cemôt vae, vuê, Olghe? No tu âs une biele siere, anzit i disarès che tu sês dal stes colôr dal lat peât…Ese stade burascje ancje nossere?

OLGHE: No stâ fâmi fevelâ masse, Dino…Come simpri, come simpri…

DINO: E tu intinditu fâ alc di sest, o ti contentitu di stâ sot di un bastart ch’a ti onç cun pachis di vueli sant ogni volte ch’al torne a cjase rabiôs?

OLGHE: No tu metis in cont che jo i vuei ben, al bastart, e ch’i sopuarti…

Si intromet Alice.

ALICE: (sorine): Sopuartitu par ben o par bês? Al è dificil taponâ lis robis intun piçul paîs come chistu, e a mi no tu mi la contis. Ducju a disin: “Puare Olghe, puare Olghe”… Puare la borse! Se tu’n vessis avonde dal to om, trist e sioron, tu varessis sierade  di un piès in cà la puarte davour di te. E invecit tu stâs lì a cjapâlis come une stupide parcè che no tu âs voe di lavorâ. Lui ti manten e tu tu sbassis la gobe. Biele robe!

DINO (a Alice): Vuê a è la volte che ti scjafoi!

OLGHE: Lasse cori, Dino. Ce ch’a dîs Alice in part al è vêr. Ma no soi colpe jo se mi àn usade cussì, se i bês par me a vegnin prin di dut, prin ancje da la mê dignitât di femine. I soi fate in chiste maniere…

ALICE: Mai che il presit che tu pais al vès un pês just sul plat da la belance! Se il to brâf paron  ti vès partade a vivi tun cjiscjel al pâr di une regjine…. Ma ti à menade chi, tun misar paisut four di man, framieç un trop di pitocs e di int che no pressee masse i tiei biei vistîs e i tiei zoiei!

OLGHE: Lui al è nât chi e jo, pal moment, no vuei tirâ masse la cuarde cun masse pretesis…

ALICE: Contente tu!

In chel a clamin Alice tai taulins.

ROMEO: Partimi une birute, va, parone!

VANDA: E a mi un altri cafè…

SISTO: Un tai di neri!

DINO (A Alice): Vamo, va’ a servî i cliens impen di stâ chi a spudâ sentensis…

OLGHE: Lassile dî, Dino, ch’a no fâs nuie di mâl. A à reson jê : bisugne paiâ ta la vite, parcè che dut al coste. Cjaminant tal pantan no si pos pretindi di vê lis scarpis netis.

Alice s’invie cun la guantiere, ma prime di lassâ il bancon…

ALICE (a Sisto). A ti , Sisto, no ti parti propit nuie! Anzit, no, une biele taçone di aghe minerâl!

SISTO: Tu sês un sacrament di femine…

ALICE: No stâ dî peraulatis e contentiti, se no tu vâs a bevi four di chi. No vuei cjapâti su strafat come martars stât.

Sisto al bruntule sot vôs, ma al acete. Alice a va e a torne svelte, par sintî ancjemò ce che Dino al dîs a Olghe. Ma i doi a tasin, e dopo un pôc Olghe a va a sentâsi.

A entrin, sbatint la puarte, cinc fantàs vistûs di neri,tre feminis e doi mascjos, cui claus tai gjupons. I mascjos a àn i cjavei petenâs a creste di gjal. Ducju a àn in man il casco da la moto. A fâsin un grant casin.

DIEGO (il caporion, al sighe su la puarte) :Bire, bire frescje e plene di sbrume par nô oms! Pa lis feminis, rum e cola!

ALICE: Ti ae viodût tô mari vuê di bunore?

DIEGO: Sissignòr!

ALICE: E no ti ae dite nuie? Dolà pensitu di lâ vistût di carnevâl?

DIEGO: Eh, no, Alice! I sai ch’i vin confidense, ma no stâ slargjâti! Chist al è un biel vistît, gnouf e adat par lâ a fâ une corse in  moto cui miei amîs. Palacuâl, dânus di bevi, a mi  e a la trupe, e dopo va’  a dî rosari davour dal banc. A samee che tu mi viodis pa la prime volte…

ALICE: Vistût cussi, di sigûr…

DINO (al berle): Tâs, Alice! I fantàs ju servìs jo!

I zovins si sentin, e a cjacarin fra di lôr. Chei altris ju cjalin e a mormorin. Dino al va sù e jù un pâr di voltis, po al va tal davour. Vanda, Sisto e Olghe a son  tal stès taulin.

Al entre un om sui cincuant’ains, cjavei e barbe sâl e pevar, ocjai, ande di inteletuâl.

MAURO: Bundì a ducju! Une tace di lat, par plasê !

SISTO (che lu sta cjalant): Lat? Âtu cualchi frut di tete a cjase?

ALICE: Tâs, tu, lengate, che tu tiraressis su a vin ancje un picinin di cune!

Sisto al torne a lei il so gjornâl

MAURO: Lassilu ch’al feveli, Alice! Il mont al è biel parcè ch’i sin libars, se no altri di fevelâ, e di bevi ce ch’i volìn.

Romeo si tire dongje dal bancon
ROMEO: E i sin libars magari ancje di vivi chi, là ch’i scugnìn passisi di aiar bon, solitudine, gnos eternis e zornadis cence lûs.

MAURO: Nissun ti ten peât, Romeo, tu sês plui che paron di meti adun cuatri peços e di lâ…

ROMEO: Indolà?

MAURO: Tu âs dome brie di sielgi…

ROMEO: Par podê sielgi ai voul un tacuin a fisarmoniche e il cjâf vueit di penseirs.

MAURO: I scugni dâti reson…

ALICE (si intromet come al solit): No è dome cuestion di tacuin, i crôt. Jo, ancje s’i fos siore, no larès mai vie di chi…

Ancje Vanda a è rivade dongje dal bancon, cun la tace vueite in man

VANDA: I soi convinte! Indolà cjataressitu tancju petès cussì a bon marcjât come chi? Ansit, tu tu guadagnis, ancje, slapagnant e cojonant dut il paîs. Fra glesie e ostarie tu contis i pêi tal cûl al mont inteir!

ALICE: Muart la lenghe, slavrade! Dome une come te a pos fevelâ in chiste maniere! No covente che ducju a sepin cemôt che tu ti mantegnis!

MAURO: Ogni misteir e ogni lavôr a son dignitôs se no si fâs dal mâl a chei altris.

VANDA : Brâf! In fin dai cons i lavori cul me, cence domandâ nuie a nissun. Cualchivolte si pos parfin pensâ ch’i fâsi caritât.

ALICE (invelegnade): Sigûr! E se lis feminis di chei galantoms ch’a ti tegnin compagnie a vignissin a savêlu?

VANDA: No ài mai disfât fameis, fin cumò.

Olghe  e Romeo a jevin sù dal taulin par partecipâ a la discussion

OLGHE: Fameis? Ce biele peraule, s’a ves un sens, e no fos dome une sorte di cjastic , di cjadene lungje ch’a ten leât a strent…

MAURO: No vin ducju la tô disfurtune, Olghe. Compre ancje tu une once di coragjo e creve chê cuarde ch’a t’improibìs di moviti.

ROMEO (cjalant cun malinconie la sô tace vueite) : Magari  ch’in ves jo, cuardis cussì !

OLGHE ( a Romeo) : No tu çavargnaressis se tu savessis la veretât…

Olghe e Vanda a tornin a sentâsi.

MAURO: Ognun al sielç la sôs preson, infin; ogni vite a è centade di un mûr ch’al siere une stanse, plui o mancul grande, plui o mancul lusorôse, plene di profums o di mufe. Cjalimi me…

ALICE: Parcè, tu âtu alc di lamentâti? Tu âs insegnât ta la nestre scuele, tu sês un om stimât e riverît, ducju ti saludin cul cjapiel in man… no sêtu avonde apajât?

MAURO: Mi tignarès in bon s’i no ves viodût  a distudâsi dì par dì i barcons metaforics di chist louc. I ài avonde ains par visâmi di cuant ch’a è stade sierade, par dî une, la latarie, il prin di chei barcons. Robis vecjis, vere?  Epûr no pos dismenteâ lis bunoris d’unviêr, un frêt ch’al imbramive lis mans, e un fouc vivarôs ch’al cjantave sot lis cjalderis dal lat. E la int, ch’a vignive in file, tor undis, a cjoi il seir… I soi stât ancje jo a judâ a fâ il formadi…

ROMEO: Mi lu ditu a mi, ch’i ài fat dome il contadin?

DINO (ch’al è apene tornât di davour): Parcè âtu tirât four chist cantìn, Mauro? Chi dentri ducju, fale i fantàs come Diego là insomp, s’impensin cun malinconie di chistis robis.

DIEGO(dal taulin al sint e al jeve in peis): Ce vino nô?

DINO: I ài dit che vualtris zovins no si ricuardais da la latarie…

DIEGO: Beh, a è  ancjemò  insomp da la strade basse, no?

MAURO: Sì, ma cuant ch’a funsionave…

DIEGO: Cuant ch’a funsionave jo no eri ancjemò nât. E po, ce m’impuartie a mi di chistis monadis? I vuelin discotechis, “pubs”, locâi che ti fâsijn inseminî la sabide di sere, atriche latariis! (si drece ai siei amîs) Ce diseiso vualtris? (ducju a ridin) Mi plasarès che ancje in chist puest dismenteât di Dio al rivàs un ajar di novitât. Nol baste vê internet e la television, forsit i vorès un gnouf môt di vivi, plui legri, plui plen di inceis… Ma in chist puest! Cuatri stradis che s’incrosin, un pâr di curvis, e une place grande come un fassolet…Al samee propit il curtîl di une preson!

ALICE (i sighe): Un curtîl avonde larc, se no tu saressis za scjampât. A fevelâ cussì si tente la providense…

DIEGO: I scjampi subit, se no altri par no sintîti.( I volte la schene) 

MAURO: Viodeiso? Forsit i sin restâs dome nô, ch’i vin i cjavei sâl e pevar, a vê di chistis nostalgiis…

Ancje  Sisto si fâs dongje.

SISTO: Dami un’atre tace di aghe, Alice… mi pâr di vê la pivide. Di ce staviso tabajant? Leint il gjornâl no soi stât atent.

MAURO: Di robis che no tornin plui, come la latarie e ... T’impensitu, Sisto, di cuant che chi tal paîs a ere ancjemò vierte la scuele?

SISTO: No vûtu? No son migo passâs tancju anons. Jo i soi a stâ simpri ta chel borc, e là jù insomp a ere la scuele. I ài ancjemò tai vôi chê mularie, cul prossacut su lis spalis, legre, contente, simpri in moto, … I jevavi adore a pueste, jo che no vevi za plui trenos di cjapâ par lâ a vore, par sintî chês vosutis d’arint corisi davour di un mûr a chel altri.

DINO: E cumò, chê scuele vueite, cun tai barcons ancjemò tacâs i agnulus di cuissà cuâl Nodâl, a è lì, come une mari bandonade dai siei fîs, muarte framieç di altris animis muartis…

ROMEO: S’a mancjin lis vôs dai frus intun paîs, ce restial?  Chei cuatri canais ch’i vin a partissin a bunore cu la coriere , a tornin tal dopodimisdì, e si clostrin in cjase devant dal casselot… No son plui nancje pa la place, i frus…

Vanda e Olghe a àn scoltât dal lôr puest, e a rivin par dî la lôr. 

OLGHE: A è vere…Ancje dongje di me al è a stâ un piçul ch’al va a scuele. E dopo strac, inpen di zujâ, al scugne lâ mo a balon, mo a nodâ, mo al cors di inglês…Cuant i vansie timp par fâ il frut?

VANDA: E dal asilo, si visaiso? Jo i eri ancjemò une fantate, cuant che lu àn sierât; ma come tun sun m’impensi chês musutis, chei vôi plens di inocense ch’a mi cjalavin da la filiade di confin. Cumò  lì al è dut ch’al cole, telis di rai e polvar par ogni cjanton. Il prât al è deventât un baraçâr di urtiis e di grame… Ce crodeiso, che une putane no viodi lis robis come chei altris? Ancje jo i ài un cjâf e un cour e mi necuarç che chi la vite a  va scjampant dì par dì.

Intant i zovins a jessin fasint un grant casìn.

DIEGO : Mandi a dute la compagnie ! Nô cumò i lin lâ ch’a si fâ fieste pardabon!

ALICE (cun ironie): Dimi ancje a mi là ch’al è chis louc di meravee, ch’i ven cun vualtris…

DIEGO: No crôt ch’a ti plasarès vignî a gustâ là di Mc Donald.

ALICE: Tu podis stâ sigûr ! Lait, lait fantàs, e che Dio us compagni !

DINO : No sta dâ benedissions tu, che no tu sês un predi…

ALICE: No tu podis fâ di mancul di dî la tô, no ese vere? ( po a fevele cun Sisto) Ce ti parie, Sisto, di chiste zoventût?

SISTO: No ài nancje plui voe di viergi la bocje, ch’i l’ài intosseade cun l’aghe minerâl che tu mi âs fat bevi e ancje cun alcaltri. (al cjale Dino) Dami un altri tai di neri, Dino, che dopo us libari da la mê presince…

DINO: Al è l’ultin, eh, Sisto…

SISTO: Va ben, va ben, par chiste volte ti perdoni. Prin di lâ, dutcâs, i vuei contâus une robe: veiso let il gjornâl di vuê? No vuei straçâ flât dibant…

MAURO: Jo i soi apene rivât…

DINO: No ài vût timp…

ALICE: Jo a bunore i dîs lis mês prejeris e no bassili davour da la cjarte stampade. Il sfuei si lasse scrivi…

OLGHE: Su, conte, che cumò i scugni scjampâ a cjase…

VANDA: E ce mai sarajal di lei, al di four da la solite politiche e dal balon?

SISTO: Bon, us al dîs di corse. Saveviso che tal cjâflouc a stavin fasint sù un centri comerciâl?

ROMEO: Eh, pardiane, par fâ cressi chel mostro a àn sassinât di chês pocjis di cjasis vecjis, sdrumadis cence colpe e magari ancjemò in fonde…

SISTO: La gnove a è chiste: vuê dopodimisdì, a cuatri, a fâsin l’inaugurassion.

ALICE: E alore?

SISTO: Alore mi è vignude la pice di lâ a viodi ce ch’al è dentri.

ALICE: Va ben ch’al  è il prin ch’a si viôt di chistis bandis, ma ce croditu di cjatâ?

SISTO: Magari un taj di vin plui bon dal to.

VANDA (sot vôs): Cualchi client difarent dai solis maucs…

OLGHE (sumiantsi): Vistîs gnoufs, scarpis gnovis, lûs ch’a incein, cumò ch’al ven scûr adore…

ALICE: Parcè, no âtu lampadinis a cjase tô?

DINO (a Alice): No tu pierdis mai l’ocasion di tasê. (a Olghe) Tu fâsin ben, Olghe, a moviti un pôc, a no restâ simpri clostrade a  spetâ  il to om e la reonte dal so ben.

ROMEO: Jo i larès a viodi  lis femenutis  ch’a cjaminin su e jù cun la sporte da la spese in man…

MAURO: Cuissà che il gnouf di scree no mi fâsi passâ la nostalgie dal vecjo… Jo dopodimisdì i voi a fâmi un biel girut, plui che volenteir. Si viodìn usgnot; forsit i varìn alc di difarent  da lis solitis robis di contâsi.

DINO: Di bot i larès ancje jo…

ALICE: Tu no tu ti movis, fantat, che jo i ài di lâ a funsion. Cui ajal di restâ in ostarie?

Olghe, Vanda, Romeo, Sisto e Mauro a van four. Alice a va tal davour. Al reste dome Dino a sujâ lis tacis. Si distudin lis lûs.

FIN DAL PRIN AT

AT SECONT

La sene a è la stesse,  fale pal fat che il public al à di capî ch’a è sere, magari piant cualchi lûs  sui taulins o su la parêt di face. Ta doi taulins a son sentâs doi oms ; apene vierte la sene, i doi forescj a jevin sù, a pain e a van four. Alice e Dino a son simpri davour dal bancon e a stan pistignant fra di lôr.

DINO: Cualchi volte ti cjaparès pal cuel, Alice! Ancje vuê tu âs peteçât e tabajât fin a deventâ rauche, e cussì tu sês rivade adore a fâ scjampâ ancje chei doi forescj, cence discori di Marie ch’a è lade vie cuntun mustic lunc fin par tiere. Ancjemò un pâr di chistis bielis figuris e jo i voi a taponâmi tun bûs di rai.

ALICE: Beh, ce ao dite di mâl? No è migo colpe mê se la fie di Marie a è une sdrondine ch’a si fâs palpâ di ducju i fantàs ch’a tirin flât! Ch’a ledi a Messe, di fieste, inpen di cjaminâ sù e jù pal paîs cun lis cotulis ch’a taponi apene la vergogne! No ae di fâ nuje Marie, ch’a è sô mari?

DINO: Ma tu, Alice, sêtu mai stade zovine? Cuant che ti ài cjolte jo, no tu eris di prin pêl, palacuâl no sai masse…

ALICE: Cuant ch’i eri zovine jo, dome rosari il mês di maj, rogassions, messe grande e messe piçule, gjespui, processions di vinars sant e pa la madone di dicembre. Âtriche cotulis e canotieris ch’a lassin viodi il bugnigul!

DINO: Vonde, vonde Alice, tu mi fâsis passâ parfin la voe di cjacarâ...

ALICE: E tu tâs, che tu paris plui bon ! Un osteir nol è un barbeir e nol scugne fevelâ ne di feminis ne di politiche come chei ch’a stan dut al dì cun lis fuarpis in man. Lasse ch’i tabai jo, ch’i ài une bune lenghe in bocje.

DINO: Tant lungje che tu podaressis cjapâ la comunion stant in ostarie! Ma parcè stoio a pierdi timp cun te? Sint, fami un plasê, va fin disore , ch’i ài lassât ta l’entrade une letare rivade vê di bunore… A è ancjemò sierade. Cumò che nol è nissun i profiti par dâj une cjalade.

ALICE (sospetose): Ce letare? Jo no l’ài viodude…

DINO: Cuant ch’al è vignût il puestin tu tu eris in glesie e jo, par no lassâle chi in biele viste, i l’ài partade disore.

ALICE: E cui ajal scrit?

DINO: E cemôt fasio a savêlu? Ti ài apene dit ch’i l’ài lassade sierade.

ALICE: Ma no âtu cjalât il “mittente”?

DINO (cuntun sospîr): No, Alice,  i vevi lis mans plenis di robe e no ài badât al “mittente”. Mi pâr che no’n veve. No stâtu mancul a lâ a cjoile invecit di fâ tantis domandis inutilis?

Alice a va vie rugnant
Su la sene si presente Sisto

SISTO: Velu cà, al è rivât il “profugo”!

DINO: Alore, Sisto, sêtu stât a viodi la grande nuvitât?

SISTO: I crôt! Dâmi un taj di neri, va, ch’i mi resenti la bocje!

DINO: Parcè, il vin dal centri comerciâl nol erial bon?

SISTO: Bon? I ài ancjemò mâl di cjâf e un sgrasai tal cuel ch’i no rivi a parâ vie cun nuie!

Dino: Alore no ti è plasût…

Alice a rive in chel, cjalant la letare e bruntulant parcè che no rive adore a capî cui ch’al è ch’al à spedide;  no la vierç e a la  met  là che  il public al pos viodile

ALICE: Plasût ce?

SISTO : Dino al voul savê s’i mi soi cjatât ben ta la gnove ostarie. Ostarie… al è un pôc dificil clamâle cussì…

ALICE: Parcè?

SISTO: Parcè che plui che une ostarie al è un cjantonut, un sierai, cence nancje taulins ma dome cuatri sgabei di chei cun lis gjambis lungjis… tant a dî: “bêf, poe il cûl un moment e po jeve a la svelte”…

ALICE: Dut lì?

SISTO: No, no! Parchel, nuie ce discori. Al è tant ce viodi :  butiglis di vin cun l’etichete, tassis di patatutis fritis, « pop corn », caramelis, biscotus, piçui pagnus sot dal veri ch’a samein di plastiche…

DINO: Parcè di plastiche?

SISTO: Mah. Fas sù cussì, tal celofan…

ALICE: E dopo?

SISTO: E dopo… Ve’ ch’a rive Vanda. Ti contarà alc  jê. Jo mi soi ancje dismenteât …

Vanda a va al bancon

VANDA: Fami un cafè dopli, Dino, e svelt, ch’i mi tiri un pôc su di stangje.

ALICE: Sêtu tant strache? A son dome nouf di sere…

VANDA: Magari ch’i fos strache! I soi avilide! I crodevi di fâ un bon afâr…

DINO: E invece?

VANDA: Invece mi è capitât di dut four che ben.

ALICE: No stâ tignînus su lis spinis!

VANDA: Se propit tu vuelis savê la storie… Alore.. I soi lade lì, tal centri : dut un lustri, spiei e vetrinis par dut, autoritâs a tajâ il nastro, il predi a benedî…

ALICE:  (cun tant di vôi)  Ancje il predi?

DINO: Beh, no si usie benedî lis cjasis gnovis?

VANDA: Sì, dome che chê lì no è une cjase gnove, a samee plui… Mah, no sai nancje jo. Dut câs, tantis lûs, tantis buteghis in file, dut ch’al  sflandorave, plen di int… Come un marcjât di lusso, eco là.

DINO: E tu, âtu comprât alc?

VANDA: Plui che par comprâ, jo i soi lade par vendi…

ALICE: Mi pareve che no tu podevis stâ cujete nancje lì! Tu mi fâsis vignî ogni pêl un pan…

VANDA: E tu podis fâtilu vignî pardabon, Alice! S’i pensi ce ch’a mi è tocjât… i ài ancjemò i sgrisui…

ALICE: Conte, sù… No stâ fânus stâ cul flât enfri i dincj…

Al rive Mauro

MAURO: Bunesere a la compagnie! Une tace di lat!

DINO: Spete un marilamp, ch’i sin ducju chi ch’i butìn li bavis pa la curiositât di savê ce ch’al  è capitât a Vanda.

MAURO: S’al è par chel, lu sai ancje jo. E i soi stât ancje testemoni da  la venture di Sisto… 

ALICE: Sisto? Ce venture?

VANDA: Prime i conti jo la mê. Duncje, i stavi lì, framieç da la int, dute stupidide, cuant ch’i mi soi necuarte che un om di miege etât, pojât in bande dal piçul bar, mi cjalave saldo…

ALICE: Cemôt eritu vistude?

DINO: Ce vuelial dî?

ALICE: Al voul dî, al voul dî…

VANDA: I vevi intor la gjachete rosse, la cotule nere cul sclap, lis cjalcis di rêt…

ALICE(trionfant): Lu varès zurât !

VANDA : E cemôt vevio di lâ vistude, di munie?

ALICE: Di munie no, ma un pocje di discression…

SISTO: Invece di fâj la morâl, lasse ch’a conti!

VANDA: Alore, par fâle curte: cjale tu ch’i ti cjali jo, rît tu ch’i ti rît ancje jo, un pâr di cimiadis e s’i sin intindûs. Mi è vignût dongje, mi à dât une patafade ta une culate e mi à cjapade a bracet.

DINO: Dut ben, no? Nol erial ce che tu volevis?

VANDA: Dut ben? Dut mâl! I stavin par lâ viers la mê machine cuant che nus ven dongje un siôr, vistît scûr, cjamese blancje, cravate blu…

ALICE : Di chel no mi interesse ce maniere ch’al ere vistût.

VANDA: Bon, dutcâs si svicine, nus mostre une sorte di tessare e nus dîs di lâj davour..

MAURO: E vualtris? Sù, va indevant. Ancje s’i sai la storie, mi plâs tornâ a sintîle…

VANDA: E nô davour come cocâi fin four, e une volte four chist siôr al fâs di moto a chel ch’al ere cun me di alçâ i tacs.

DINO: E tu?

VANDA: Jo i soi stade lì come une çusse…No capivi nancje ce ch’a mi diseve! Un biel moment i ài scugnût montâ suntune machine cun l’autist e po la machine a è partide.

ALICE(curiose): Par lâ indolà?

VANDA: In cuesture! Propit cussì!

SISTO: E lì ce ti àno dit?

VANDA : Mi àn fate entrâ intun ufici, là che un pulissiot mi à dreçât un grun di domandis: al à volût savê il non, l’etât, là ch’i soi a stâ…

MAURO: Cumò al ven il biel…

VANDA: Alore jo i ài rispundût. Ce vevio di fâ? Po al è rivât un altri siôr, ben vistût ancje chel, e mi à spiegât ch’a mi vevin menade lì par vie dal “adescamento”. Mi à dit che a lui no i impuarte nuie se jo i soi une putane, che jessi putanis no è plui un colpe oben, come ch’al à dit lui, “un reato”, ma ch’i no pos clamâ dongje i cliens. E cemôt podio fâ la putane cence i cliens? Insome, ce ch’i soi jo a son afârs miei, ma cuant che jo i soi jo cun cualchidun altri a son afârs lôr. Capît?

SISTO: Migo masse!

ALICE: Cumò a ti cognossin propit par dut!

VANDA (alçant lis spalis): Par me!

DINO : E la storie cemôt ese finide?

VANDA: A è finide ch’i mi soi metude a vaî come une scoreade, i ài contât une sporte di bausiis, i ài dit che chel om al ere me cusin e lôr mi àn lassade lâ vie.

SISTO: E ti àno crodût?

VANDA: Forsit no mi àn crodût, ma di sigûr i devi vêi fat doul. Cussì i soi tornade a peit a cjoi la mê machine,  i ài cjatât Mauro e i ài contât dut.

ALICE: Insome ti è lade ben…

VANDA: Fra il mâl e il malan…

ALICE: Se tu fossis lade in glesie, invece di lâ ator…

MAURO: A proposit di glesie: saveiso ce ch’a si clame il centri comerciâl? ANTHEM!

SISTO : Ce vuelial dî ?

MAURO : Ti dîs dopo. Cjale ch’a rive ancje Olghe.

Olghe a à simpri i ocjai neris. Si viôt ch’a è avilide e strache. Si sente tun taulin e Vanda,  Mauro e Sisto  i van dongje. Alice e Dino a restin tal bancon

MAURO: Alore, Olghe, sêtu stade là jù? Nô no ti vin viodude.

OLGHE: No mi veis viodude parcè ch’i soi stade dome e simpri dentri ta chê buteghe grandone ch’a è a man çampe dal grant curidôr da la entrade.

VANDA: E ce âtu fat?

OLGHE: I ài fat di dut…

SISTO: Come ce?

OLGHE: Come spindi ducju i bês ch’i vevi in sachete. I ài comprât vistîs, borsis, scarpis…

MAURO: E dopo?

OLGHE: E dopo jessimi passude i vôi e vê contentade la mê smanie di spindi, i soi tornade a cjase.

VANDA: Sodisfate?

OLGHE: Come un ch’al à mangjât masse e al à fat une brute indigjestion. No sai parcè, ma mi à parût che zove nuie vê  bês se no si à la contentece dentri…

SISTO ( a Olghe):  Almancul tu tu âs podût fâ il to comut….

VANDA: Juste, Sisto, no savìn ancjemò cemôt che ti è lade a ti. Sù, conte…

SISTO (Al jeve in peis): Par dî la veretât, al è pôc ce contâ. Jo i volevi bevi, ancje se il vin nol ere masse bon, e il paron di chel cjantonut ch’a clamin “bar” nol à volût. Al tierç tajut mi à dit che lui no mi dave plui nuie e che s’i no gjavavi lis tendis al varès clamât la “sigurece”. Ce saial chel lì trop ch’i pos parâ jù jo ? Alice e Dino lu san, e cuant ch’a mi disin “vonde” jo no mi rabii… Ma chel mamauc lì no mi cognos, e nol à il dirit di dîmi ce ch’i pos e ce ch’i no pos fâ. Par me, il centri comerciâl  al pos sierâ doman.

OLGHE : E chês altris buteghis no ti àno interessât?

SISTO: E ce varessio di cjoi, jo, a la mê etât? Vistîs e scarpis in’d’ài fin ch’i campi, di musiche no m’intint, di chel ch’a clamin “bricolage” no vuei savent, che jo i ài lavorât avonde ta la mê vite… Cualchi libri, forsit, ma chei ju cjati ancje ta la edicule di place.

MAURO: Saveiso che in ta lis vetrinis di chê librerie dal centri si cjatin scuasit dome libris di barsaletis su chei ch’a zuin di balon e su chei ch’a zuin cu la politiche? Par cjatâ un titul di Verga i ài scugnût sgarfâ par dut! E par furlan no vevin nuie!

Al rive Romeo

Olghe, Vanda, Sisto e Mauro a tornin dongje dal bancon

DINO: Ce vûtu bevi, Romeo?

ROMEO: Dami une tace di velen! I soi cussì avilît…

ALICE: Ancje tu? Al pâr che la gjite no vedi zovât a nissun di vualtris.

ROMEO: Tu podis dîlu a fuart, almacul par me ! Al ere mîl voltis miôr ch’i fos stât a cjase a cjalâ four dal barcon…

VANDA: No stâ tignînus su la cuarde…

ROMEO: Ce ao di dî? I soi lât, i ài viodût… e mi soi subit scandalisât par une robe… une robe di no crodi!

ALICE (atente): Ce?

ROMEO : Il sierai pai frus…

OLGHE: Lu ài viodût ancje jo passant, ma no mi a sameât …

ROMEO: No, nol è il sierai ch’al è scandalôs, a son i gjenitôrs…

MAURO: Ce voressistu dî?

ROMEO: Ma cemôt si fasie a partâ la mularie in chel puest lì? Un cjalt artificiâl ch’al scjafojave, un grant tapêt par tiere ch’al sameave un prât e invece al ere un toc di moquette cu lis rosis di plastiche! E po’ balons, cjavai, bestis di ogni sorte…Dut di plastiche ! Insome, lis maris a spindi e i frus a zuiâ suntunprât bausiâr! Une frutine a veve intal braç un vigjelut di « peluche » Cuissà se chê picinine lì a à mai viodût un vigjel vêr? Mi soi metût lis mans tai cjavei, chei cuatri ch’a mi restin!

VANDA: Dut chi?

MAURO: Sperìn pardabon che la mularie a vedi ancje altris pussibilitâs  ch’a no sedi dome chê di viodi un ambient falsât…

ALICE: I ài simpri dit jo che lis maris di vuê a valin pôc!

DINO: A ti no vanse esperiense par fevelâ di robis che no tu cognossis.

ALICE: I sarai parone di dî la mê!

DINO: Come simpri…

ROMEO: Finile vualtris doi di pistignâsi! La mê storie no è dute chi!

OLGHE: Va indevant, alore.

ROMEO: Cuant ch’i soi stât  avonde stuf di zirutâ ator come une gurlete, mi soi fermât tal barut par bevi une bire…

SISTO : Biel, eh ? Ti sêtu sentât ancje tu su chei caregons?

ROMEO: Sì, mi soi sentât un moment… Duncje, dongje di me a ere une biele siore, un pôc indevant cui ains ma ancjemò frescje, ch’a mi smicjave di sot cos… Cjale cumò, cjale dibot, jo i ài vût il coragjo di butâi la peraule…

MAURO: E ce i âtu dit?

ROMEO : Bunesere.

ALICE : Mi pareve ! Un vedran come te, devant di une femine, nol è bon di meti dôs peraulis in rie!

ROMEO: Il fat al è ch’in’d’ài metudis ancje masse, dopo…

VANDA: E ce i âtu dit?

ROMEO: I ài domandât ce ch’a veve non, e dolà ch’a stave…

VANDA: E jê ti rispundevie?

ROMEO: Sigûr!

MAURO: E alore? No viôt la tragjedie…

ROMEO: Spete un moment, ch’a no è finide… I  ài proponût di fâ cuatri pàs insieme…

SISTO: I stenti a croditi! Indolà âtu cjatât il coragjo?

ROMEO: No sai nancje jo. I eri dut imboraçât, no capivi plui nuie…

OLGHE: E duncje?

ROMEO: I sin passâs devant dal cine. I saveis, no, che lì si pos lâ a viodi ancje un film.

ALICE(Stufadice): Tenle curte, Romeo, che se no a devente un madrac!

ROMEO: Bon, fermâs devant dal cartelon i ài fate la propueste di lâ dentri.

DINO: E jê, àe acetât?

ROMEO: Jê a à tacât a sigâ, a dâmi borsetadis su la muse devant di ducju. E po’ a à lade vie cence nancje saludâmi. Mi soi tant vergognât, che jo, in chel puest lì, no tornarai mai plui e mai altri !

MAURO: Ma parcè ti àe tratât cussì?

ROMEO:  Parcè che il film al ere a “luci rosse”

ALICE: L’ài simpri dit jo che tu sês deventât un sporcacjon !

DINO : Alice !

ROMEO : No soi deventât un sporcacjon! I soi dome un stupit, chel sì, parcè ch’i no mi eri necuart!

MAURO: Duncje chist mi da conferme che il non ch’a àn sielt par chist centrI comerciâl al è propit four di scuare. Anthem!

SISTO: Cumò m’impensi! Tu vevis prometût si spiegâmi ce ch’al voleve dî chel non.

MAURO: Sempliç: Al voul dî “salmo”, “inno”, “canto”.

ALICE (four di sé): Salmo? I àn metût non “Salmo” a un puest dal gjenar? No è plui religjon. Cumò mi tocjarà preâ al dopli par domandâ perdon al Signôr ancje di chist pecjât!

DINO: Pense pai tiei, di pecjâs!

VANDA.  E parcè lu àno clamât cussì?

MAURO: Mah, mi pâr di vê capît che chel ch’al à pajât dute la barache al devi jessi un amant da la musiche dai ains setante.

OLGHE: E chist ce compuartial?

MAURO: A ere une canson, chê volte, une vore biele par chel, ch’a veve chist titul.

ALICE: Canson o no canson, no si misture lis robis di glesie cun lis porcariis….

A entrin i zovins

DIEGO: Svelte,Alice, bire par ducju! 

I fantàs, al solit, si sentin tun taulin lontan da  la puarte. Diego si ferme al bancon.

DINO (a Diego): Seiso stâs ancje vualtris a viodi il gnûf centri comerciâl?

DIEGO: E ti parial ch’i podevin mancjâ?

ALICE: Ce ti ajal parût?

DIEGO: Une bombe! Al ere parfin masse perfet. Lûs, musiche, CD di ogni sorte…dut gnouf… un eden!

ALICE: ( a Mauro) Vioditu, Mauro, ce ch’al è l’eden pai zovins di vuê?

MAURO: Ogni robe ta la sô stagjon,Alice. Cuant ch’a varan cualchi an di plui a viodaran il mont intun’altre maniere.

DIEGO: Jo no deventarai mai un vint, come vualtris! Dami cà la bire, Alice, ch’i la parti tal taulin.

ALICE: Ti servìs Dino,che jo i ài di lâ disore.

Diego al va viers i siei amîs

Olghe, Mauro, Vanda, Sisto e Romeo a cjacarin, in peis, fra di lôr. Dal taulin dai zovins a rive cualchi ridade. Alice a va  disore.Dino, dopo di vê partâ di bevi ai zovins al torne davour dal bancon. 

SISTO:Vioditu, Dino? Ai zovins i plâs il mont di plastiche, il rumôr, la musiche a dut volum, la erbe di moquette ch’a no sporcje lis scarpis. No si contentìn da la erbe vere, dal pantan dopo la ploe, da la nêf che nus siere in cjase. Nô, invece, si contentìn ancje di  une ostarie di paîs, là che no si pos fâ altri che fevelâ e fevelâsi…

MAURO: I vin di fidâ tal timp…

Dino si cjate cumò intune posission ben in viste rispiet al public; s’impense da la letare che i veve partât jù la femine.

DINO: Ve’ cà, mi eri dismenteât da la letare!

Al vierç la buste e si met a lei, voltant lis spalis al troput dai cliens che intant si saludin

OLGHE: Mi samee rivade l’ore di lâ. Il me om nol è ancjemò a cjase, ma al è miôr par me ch’i sedi tal jet prin di lui.

MAURO: Jo no fidi l’ore di jessi sot la plete cuntun bon libri ch’a mi fâsi compagnie.

SISTO: Ancje jo m’inviares, ch’i soi avonde strac…

ROMEO: Anin, alore, ch’i fasìn un toc di strade insieme.

VANDA: Jo i voi a vore….

Dino al vose

Dino: Fêrs Lì! Us doi jo une bune gnove par finî ben chiste biele zornade : si visaiso di ce ch’i vin cjacarât  vuê di bunore ?

MAURO: I vin discorût di tantis robis….

SISTO: Lassimi lâ, Dino, che a fuarce di sossedâ m’inglovi la bocje.

DINO: No, scolte ancje tu. No vino vût in liment che tal nestri paîs a son stadis dismetudis tantis robis? A è stade sierade la latarie, po la scuele e po l’asilo dai frus…

VANDA: Sì, m’impensi. E  alore?

DINO: E alore cumò al sta par distudâsi un altri barcon, par doprâ lis peraulis di Mauro.

ROMEO: Cuâl barcon?

DINO: Chel chi.

Olghe:Spieghiti miôr.

DINO: Vedeiso chiste letare? Bon, chel ch’al scrîf al è il paron di chiste ostarie. E voleiso savê ce ch’al mi dîs? Mi vise che fra cualchi zornade mi rivarà une racomandade… In curt, mi fâs savê par timp ch’a no mi rignuvirà il contrat di afit.

MAURO: Ti disial ancje parcè?

DINO: Sì, i covente il locâl par so fî, ch’al à di maridâsi.

OLGHE: E la license?

DINO: Chê a è mê.

VANDA: E tu e Alice ce fasareiso?

DINO: Mah, forsit i larìn a viergi buteghe di un’altre bande, ancje s’i no sin di prin pêl….

SISTO: Cussì  chist puar louc al restarà ancje cence ostarie…

ROMEO: No mi samee di just!

MAURO: Un colput a la volte e si rive adore a sdrumâ une comunitât intere! Cumò a reste dome la glesie di sierâ, e dopo viodìn ce sorte di identitât ch’a i reste al nestri paîs!

A rive Alice

ALICE: Cui fevelial di glesie?

MAURO: Jo, Alice, ma no stâ dâti penseir…pal moment a è ancjemò vierte.

OLGHE: Almancul chê..

ALICE: No us capìs…

ROMEO: Tu capirâs…

SISTO: Cumò i pos lâ vie propit content. Mi è passade parfin la voe di bevi…Bunesere a ducju.

Sisto al va four, sconfuartât

Ancje i zovins a jevin dal taulin e fasint un grant casin a jessin

DIEGO: (A chei ch’a son dongje il bancon): Fantàs! Daisi une mote ! Ce mûsis avilidis ch’i veis ! A i voul savût vivi la vite! Bunegnot!

ALICE: Lait, lait, bintars!

MAURO: La zoventût a sa fâle rindi, par furtune! I scugnìn meti in ta lis lôr mans dut l’avignî dal mont, e sperâ ch’a zovi.

OLGHE: E nô, no vino plui il dirit di cjalâ lontan?

DINO: Se jo i cjali lontan cumò i viôt dome fumate…

ALICE: Parcè?

DINO: Ti lu dîs dopo, Alice, cuant chi varai sierât buteghe…

ALICE(S’invie sul davour): Jo, par intant, i voi a dî lis mês orazions… 
VANDA: Forsit i vin un orizont masse curt…. Biel, dit di une putane, no?

ROMEO: Se l’orizont curt al voul dî contentâsi…

OLGHE: E ce, se no? Cui par sante scugne, come me, cui parcè ch’a nol à pretesis, cui par alc altri…  I vin ducju une preson strente.

MAURO: E di cumò indevant a deventarà ancjemò plui strente. Fin ch’i podìn, spesseìn a fê il nestri fat, cjatinsi chi a bevi alc e a sbrocâsi, a passâ l’ore in compagnie, a contâ storiis e a sintîlis contâ…Fra un pôs di mês no varìn nancje chist barcon piât, ma  nol voul dî  par chel ch’i restarìn a scûr. I vin di cjatâ dentri di nô il lusôr ch’a nus covente par viodi là ch’i metìn i peis.Par intant, anin a viodi là di four s’al è seren e se doman i podarìn viodi il soreli. Mandi a ducju!

Ducju i atôrs in sene, fale Dino, a van four.

Dino al distude un a la volte i siei lusôr. Scûr su la sene. Si siere il telon.
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